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GLAVA X 
POVLASTICE DRUŠTVA CRVENOG KRSTA 

Član 42. 
Društvo Crvenog Krsta uživa ove povlastice: 
1) ne podleži plaćanju nikakvih državnih i sa- 

moupravnih poreza i prireza na društvena imanja 
koja su upotrebljena Isključivo za kancelarije, za 
slagališta sanitetskog materijala, za držanje kurseva 
za spremil pomoćnog osoblja, za stanice za ukaziva- 
nje prve pomoći i za holnice, kao i na druga društve- 
na imanja od kojih Društvo nema nikakvih prihoda. 
Ne podleži plaćanju poreza ni imovina u novcu fon- 
dova: neprikosnovenog, sanitetskog i za ukazivanje 
prve pomoći predvidenih ovim Zakonom; 

2) oslobodava se plaćanja državnih i samouprav- 
nih taksa za razne priredbe kao: zabave, predavanja, 
pretstave (pozprišne, kinematografske—bioskopske), 
koncerti i t. si., ako pripadajući prihod Društvo upo- 
trebi za izvršenje zadataka po 51. 4. ovog Zakona 
a pravo na ove povlastice odobri Ministar finansija; 

3) pravo na besplatno štampanje u Državnoj 
štampariji, a po odobrenju Ministra prosvete, samo 
onih svojih izdanja, koje priređuje izvršni odbor, 
bilo u cilju propagande za ideju i rad Crvenog Krsta, 
»lio radi higijenskog prosvećivanja naroda i podi- 
zanja zdravog Podmlatka i njegovog vaspitanja u 
duhu ideja i zadataka Crvenog Krsta; 

4) pravo na besplatno ustupanje potrebnih pro- 
storija u državnim i samoupravnim zgradama za 
smeštaj kancelarija i spreme, ukoliko za to postoji 
mogućnost; 

5) pravo na besplatnu upotrebu državne pošte 
za službeni, pismonosni, novčani i paketni saobra- 
гај; pravo na besplatnu upotrebu državnih telefona 
i telegrafa za vreme rata, a u vreme mira samo u 
slučaju velikih elementarnih nesreća, epidemija i dru- 
gih narodnih nevolja radi ukazivanja prve pomoći; 

fi) pravo na tarifu po kojoj se računaju i vojni 
transporti za sve pošiljke Društva železnicom ili bro- 
dovima u mirno doba, a u ratno doba besplatno; 

7) sanitetske pošiljke i sanitetsko osoblje Dru- 
štva Crvenog Krsta iz neutralnih zemalja, koji se 
za vreme rata upućuju u pomoć Društvu, imaju bes- 
platan podvoz na železnicama i državnim brodovima; 

8) sanitetske pošiljke i sanitetsko osoblje Dru- 
štva, kao i sanitetske nosiljke i osoblje Društava Cr- 
venog Krsta neutralnih zemalja za pomoć ranjeni- 
cima i bolesnicima zaraćenih država, imaju pravo 
slobodnog tranzita i besplatnog podvoza kroz Kra- 
ljevinu Jugoslaviju u vreme mira, a za vreme rata 
samo po dozvoli Ministra vojske i mornarice, ako 
su osoblje i pošiljke snabdeveni urednim dokumen- 
tima pd nadležnih uprava Društava Crvenog Krsta i 
ako su namenjeni označenoj svrsi, i to se od nad- 
ležnih naših vojnih vlasti utvrdi; 

9) članovi uprave i službeno osoblje Društva 
imaju pravo na besplatan podvoz železnicom i bro- 
dovima u državnoj režiji, u miru i ratu. kadapu- 
tuju društvenim poslom sa propisnom legitimacijom. 

Bliže odredbe 0 svima povlasticama po tač. 5V 
6), 7), 8) i 9) propisuje Ministar saobraćaja, po pred- 
logu IzvršiKur odbora Društva; 

10) Materijal koji Društvo za svoje potrebe na- 
bavlja u inostranstvu, a kojja nema u potrebnom kva- 
litetu i količini' u zemlji, kao i materijal, koji Dru- 
štvo  besplatno  dobija  iz  inostranstva  za  svoje  po- 

trebe, ne podleže plaćanju carine, lučke pristojbe, 
takse, obrtne poreze i ostalih mesnih i opštinskih 
dažbina koje budu  važile; 

11) jedna cela nedelja ( 7dana) u godini, raču- 
najući od treće nedelje u mesecu septembru pa za- 
ključno sa subotom, posvećuje se propagandi ideje 
Crvenog Krsta, prikupljanju članova i ubiranju pri- 
loga u celoj zemlji. Te nedelje nikakva druga društva 
ne mogu prikupljati priloge niti vršiti kakve pri- 
redbe, već jedino sporazumno sa Crvenim Krstom 
i za Crveni Krst. 

Za vreme te nedelje, za vožnju železnicom, bro- 
dovima, aeroplanima i svima OOStah'm sredstvima za 
javni saobraćaj između dva ili više mesta, napla- 
ćuje se taksa u korist glavnog odbora; 0.50 dinara 
za svaku kartu do 100 dinara, a još po toliko za 
svaku započetu stotinu preko 100 dinara. Za to 
vreme naplaćuje se i taksa od 0.50 dinara u vidu pro- 
pagandnih maraka Crvenog Krsta na sve poštanske 
pošiljke (pisma, dopisnice i pakete) i telegrame, 
na sve ulaznice u pozorišta, kinematografe i druge 
slične radnje za javnu zabavu. 

Nedelja Crvenog Krsta počinje svečanim sku- 
povima, koje odbori Društva, na najpogodniji način, 
priređuju  u  celoj zemlji. 

GLAVA  XI 

DRŽAVNA ZAŠTITA  I NADZOR DRUŠTVA 

Član 43. 
Društvo Crvenog Krsta, kao humana i poviaš- 

ćena autonomna narodna ustanova, stoji pod držav- 
nom zaštitom i nadzorom nadležnih državnih vlasti u 
pogledu obavljanja poslova po propisima ovoga Za- 
kona i Pravila Društva, kao i ostalih odnosnih zako- 
na. Nadzor nad novčano-materijalnim poslovima Dru- 
štva, povremeno i po potrebi, vrši Glavna kontrola 
preko svojih organa po Zakonu o Glavnoj kontroli 

GLAVA XII 
POSEBNE ODREDBE 

Član 44. 
Pravila Društva po propisima ovoga Zakona, a 

saobrazno osnovnim principima utvrđenim i propi- 
sanim za nacionalna Društva Crvenog Krsta od 
strane Međunarodnog Komiteta i Lige Društava Cr- 
venog Krsta, imaju se propisati u roku najdalje od 
šest meseci po stupanju na snagu ovoga Zakona. 

Pravila stupaju na snagu kada ih Kraljevska 
vlada odobri i ne mogu se menjati niti dopunjavati 
bez rešenja glavne skupštine i odobrenja Kraljevske 
vlade. 

Član 45. 
Školski odbori Podmlatka Crvenog Krsta i nje- 

gove sekcije pri odborima Društva, po čl. 22. OVOg 
Zakona, obrazuju se u početku školske godine. Nji- 
hova  funkcija  traje do naredne školske godine. 

Član 46. 
Ma koje lice u odborima Društva, koje bude osu- 

đeno izvršnom sudskom presudom  na kaznu lišenja 
-lobode  duže   od   tri   meseca,   ili   na   gubitak   časnih 
prava, prestaje samim tim biti član odbora. 
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Član 47. 
Članovi odbora Društva, koje bira skupština, 

mogu biti samo punopravni čiariovi Društva. 
članovi pomagači ne mogu biti članovi odbora. 
član Odbora koji ne učestvuje u radu Društva, 

ili ako bez uvaženog opravdanja od strane odbora 
ne dođe na tri uzastopne sednice odbora, samim tim 
prestaje biti član odbora. Njegovo mesto, u ovom 
slučaju, kan i na slučaj smrti, ne popunjava se eto 
narednog izbora. 

Član 48. 
Godišnji ulog po čl. 32. pod 3) ovog Zakona 

državnih službenika (vojnog i građanskog reda) i 
godišnje uloge članova pomagača iz redova vojske i 
mornarice, granične trupe i žandarmerije, koji se 
upišu za članove Društva, naplaćuju nadležne dr- 
žavne blagajne u tromesečnim ratama, i u roku od 
mesec dana po naplati, doznačuju naplaćene sume 
glavnom odbom. 

Član 49. 
Državne,   banovinske   i   opštinske   pomoči   i   do 

taciit'   po   čl.  32.  ovoga   Zakona,  ukoliko   ove  budu 
ptedvidene njihovim godišnjim budžetom, doznačuju 
se u tromesečnim ratama u odgovarajućim iznosima 
odborima   Društva,   kojima   pripadaju. 

Član 50. 
Uloge članova Podmlatka po čl. 32. pod 4) ovog 

Zakona, naplaćuju za narednu godinu nadležni škol- 
ske vlasti od početka školske godine, pa do kraja 
meseca marta, u mesečnim ratama, i doznačuju ih od- 
borima Društva  najdalje do kraja meseca  aprila. 

GLAVA XIII 
PRRLAZNA  I KONAČNA NAREĐENJA 

Član 61. 
Do naimenovanja i izbora lica za glavni, iz- 

vršni i glavni nadzorni odbor, za banovinske, beo- 
gradski oblasni, sreske i opštinske odbore, i za sek- 
cije Podmlatka Crvenog Krsta ,po propisima ovoga 
Zakona, vršiče njihovu dužnost lica koja se zateknu 
na dan stupanja na snagu ovoga Zakona na odgo- 
varajućim položaiima u odborima koji postoje po 
dosadanjim Pravilima Društva. 

Promene dosadanjih naziva pojedinih odbora u 
nazive po propisima OVOga Zakona, obrazovanje no- 
vih odbora, ukoliko se ovi predviđaju ovim Zakonom 
a koji do njegovog stupanja na snagu nisu posto- 
jali, kao i naimenovanje i izbor lica za pojedine od- 
bore i sekcije Podmlatka Crvenog Krsta, imaju se 
izvršiti najdalje n roku od dva meseca po stupanju 
na snagu Pravila  Društva po čl. 44. ovoga  Zakona, 

Član 52. 
U  mestima sedišta  sreskih  upravnih  vlasti,  u 

kojima do stupanja na snagu ovoga Zakona nije po- 
stojao mesni odbor Društva Crvenog Krsta, načelnik 
dotičnog sreza sa sreskim lekarom i najstarijim pro- 
svetnim organom iz dotičnog mesta, obrazuju sresko 
povereništvo Crvenog Krsta ,dok se ne osnuje šreski 
odbor po članu 16, i 17. ovoga Zakona. Srcska pove- 
reništva nose ime svoga sreza i njima su potčinjeni 
svi opštinski odbori odnosno opštinska povereništva 
u srezu. Isto tako u mestima sedišta opštinskih vlasti, 
U  kojima  se  ne   mogu  obrazovati  opštinski  odbori. 

pretsednici opština obrazovaće po čl. 18. ovog Za- 
kona opštinska povereništva Crvenog Krsta. 

I sreska i opštinska povereništva imaju se obra- 
zovati u roku od dva meseca po stupanju na snagu 
Pravila Društva po čl. 44. ovoga Zakona. 

Član 53. 
U roku od mesec dana po stupanju na snagu 

ovo;-;! Zakona, svi postojeći mesni i oblasni odbori, 
po dosadanjim Pravilima Društva, dužni su da glav- 
nom odboru podnesu tačno stanje svoje pokretne i 
nepokretne imovine na dan stupanja na snašli ovop 
Zakona, sa izvodom postojećih obaveza i dugovanja, 
i (va imovina ne sme se ni u kom slučaju koristiti pre- 
ko iznosa redovnih budžetom predvidenih rashoda, 
sve dok glavni odbor ne donese rešenje 0 likvidaciji 
tih obaveza, a što je on dužan učiniti najdalje u roku 
od šest meseci po stupanju na snagu Pravila Društva 
po čl, 44. ovoga Zakona. 

Član 54. 
Odbori Društva, koji se obrazuju po ovome Za- 

konu, preuzeće dužnost, upravu, arhivu i svu nepo- 
kretnu i ostalu imovinu od dosadanjih odbora Dru- 
?{va ha mesto kojih se obrazuju, najdalje u roku od 
mesec dana po naimenovanju - izboru po čl. 51. 
ovog Zakona. 

Sva dosadanja pokretna i nepokretna imovina i 
fondovi pojedinih odbora Društva ostaju i dahe nji- 
hova svojina odnosno odbora koji iz ovih budu po- 
stali promenom naziva po odredbama ovoga Zakona, 
a ukoliko to nije u protivnosti sa ovim Zakonom i 
primljenim  obavezama. 

Isto  tako  i  sve  stvorene  obaveze  i  dugovi  do 
stupanja na snagu ovoga Zakona prelaze na nove od- 
bore, ako su ovi stvoreni  po odlukama -     rešenji- 
ma nadležnih odbora i po dosadanjim Pravilima Dru 
šiva; 

Član 55. 
Dosadanji mesni, oblasni i glavni odbor Pod- 

mlatka Crvenog Krsta zaključiće svoj rad i svu imo- 
vinu i arhivu predati odnosnim odborima Društva u 
dotičnim mestima čijem sastavu pripadaju po propi- 
sima  ovoga Zakona. 

Školski odbori Podmlatka Crvenog Krsta prc- 
daće upravu i arhivu istoimenim odborima, koji se 
obrazuju po čl. 21. ovoga Zakona, a u isto vreme pre- 
daće i svu gotovinu odborima Društva u dotičnom 
mestu kojima pripadaju po propisima ovoga Zakona. 

Član 56. 
Budžeti pojedinih odbora Društva,  odobreni za 

1933 godinu, po propisima dosadanjih Pravila Dru- 
štva, važe i za odnosne odbore koji iz ovih budu po- 
stali promenom naziva po propisima ovoga Zakona. 

Član 57. 
Za godinu dana od dana stupanja u život ovoga 

Zakona, sva privatna lica. društva, ustanove, predu- 
zeća, koja su ranije dobila odobrenja za upotrebu 
oznaka ili naziva Crvenog Krsta, protivno čl. 27., 28. 
i  29. ovoga  Zakona, gube  ovo  odobrenje. 

Član 58. 
Bliže odredbe za izvršenje odredaba članova 51., 

52., 53., 54., 55. i 56. ovoga Zakona, propisuju Pra- 
vila Društva. 
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Član 59. 
Ovaj Zakon stupa u život kad ^а Kralj potpiše, 

a dobija obaveznu snagu kada se obnaroduje u »Služ- 
benim novinama«, i tada prestaje važiti Zakon o 
olakšicama i pravima datim Srpskom Društvu Crve- 
nog Krsta od 12. januara 1896. godine, 

25. jula 1933 godine 
u Beogradu. 

(M.  P.) 
Pretsednik 

Narodne skupštine, 
Dr. K. Kumamidl, s. r. 

Sekretar, 
Dr.  Dra^.  S.  Jevremović, s.  r. 

NARODNA SKUPŠTINA 
KRALJEVINE  JL'GOSLAVI.IE 

Br.   17429 
26-VII-1933 god. 

u Beogradu. 

GOSPODINE PRETSEDNIČE, 

Čast mi je izvestiti Vas, da je Narodna skup- 
ština na svom 55 redovnom sastanku, održanom 26 
jula 1933 godine u Beogradu, konačno usvojila Pred- 
\оц Zakona o sporazumu između Kraljevine Jugosla- 
vije i Republike Francuske o preferencijalnom postu- 
panju sa jUKOslovenskom pšenicom podnet joj od 
strane Ministra inostranih poslova i Ministra trgo- 
vine i industrije na osnovi ovlašćenja dato^ im Uka- 
zom Nj. V. Kralja od 28 aprila 1932 godine. 

Izveštavajući Vas o prednjem, meni je čast, Go- 
spodine Pretsedniče, na osnovi člana 64 Ustava i § 
66 Zakona o poslovnom redu u Narodnoj skupštini, 
dostaviti Vam definitivni tekst ovog zakonskog pred- 
loga onako, kako ^a je Narodna skupština usvojila, 
kao i original Ukaza o ovlašćenju za podnošenje Na- 
rodnom pretstavništvu pomenutog zakonskog pred- 
loga, — s molbom na Vaš dalji postupak. 

Ovaj zakonski predio^ pretresan je u Narodnoj 
skupštini po redovnom postupku. 

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedniče, i ovom 
prilikom uverenje o mom osobitom poštovanju. 

Pretsednik 
Narodne skupštine, 

Dr. K. Kumanudi, s. Г. 

GOSPODINU 

Dr.  ANTI  PAVELIČU, 
Pretscdniku Senata 

Beograd 

NARODNA SKUPŠTINA 

Kraljevine Jugoslavije 

Sazvana Ukazom od  19 oktobra  1932 godine u re- 
dovan saziv za 20 oktobar 1932 godine na svom 55 
redovnom sastanku, održanom 26 jula  1933 godine 

U Beogradu, resila je: 

PREDLOG ZAKONA 
o 

Sporazumu između Vlade Kraljevine Jugoslavije i 
Vlade Francuske Republike o preferencijalnom po- 
stupanju sa jugoslovenskom pšenicom, zaključenom 
i potpisanom u Beogradu, 7 novembra 1931 godine, 

koji glasi: 

§ L 
Odobrava se i dobija zakonsku snagu Sporazum 

između Vlade Kraljevine Jugoslavije i Vlade Fran- 
cuske Republike o preferencijalnom postupanju sa 
jugoslovenskom pšenicom zaključenom i potpisanom 
u Beogradu 7 novembra 1931 godine, koji u origi- 
nalu i prevodu glasi: 

SPORAZUM 
između 

VLADE KRALJEVINE JUGOSLAVIJE 1 VLADE 
FRANCUSKE REPUBLIKE 0 PREFERENCIJALNOM 
POSTUPANJU SA JUGOSLOVENSKOM PŠENICOM. 

I. 
Vlada Francuske u želji da doprinese što lakšoj 

prodi žitarica iz Srednje i Istočne Evrope po unosnim 
cenama, voljna je da preduzme, kao strogo privre- 
mene i izuzetne, potrebne mere da se izvestan kontin- 
genat jugoslovenske pšenice može mesti u Francusku 
pod sledečim usUn ima: 

1) U mesecu septembru ili oktobru, čim francu- 
ski Ministar poljoprivrede bude obavešten o veličini 
francuske žetve, utvrdiće se godišnji kontingent 
uvoza. 

2) Ovaj kontingent i/.nosiče 10'; od ukupne pro- 
cenjene količine, koja se ima uvesti radi podmirenja 
potrebe potrošnje. 

Kupovine će se obaviti pod običajnim uslovima 
i trgovačkim formama posredstvom jedne jugoslo- 
venske organizacije ovlaščene za tu svrhu na ime Pri- 
vilegovanog Akcionarskog Društva za izvoz zemalj- 
skih proizvoda. 

Isporučena pšenica mora biti dobre kakvoće i 
ispravna i odgovarati potrebama francuskog tržišta. 

4) Na isporučenu pšenicu platiće se svetska cena, 
a pri uvozu u Francusku na nju će se primeniti mi- 
nimalna carina bez ikakvog sniženja. 

5) Uvoz godišnjeg kontingenta obavljaće se po 
izvesnom ritmu koji će se utvrditi u saglasnosti sa 
Ministarstvom poljoprivrede. 

6) Francuska Vlada položiće Jugoslovenskoj Vla- 
di radi isplate i to po uvezenom quintalu gore nazna- 
čenom Privilegovanom društvu sumu koja odgovara 
razlici između svetske cene i cene, koju jugosloven- 
ski izvoznici smatraju unosnom. Ova suma, pošto je 
promenljivog karaktera, utvrdivaće se za svaku go- 
dinu, sporazumno između dveju vlada. Ona ne može 
biti viša od 30 % od iznosa carine. 

II. 
Jugoslovenska vlada se, u naknadu za gornje 

povlastice, obavezuje da dade francuskoj trgovini 
sledeče olakšice: 

1) Postupak sa farmaceutskim specijalitetima u 
Jugoslaviji, onako kako je utvrđeno pravilnikom od 
jula 1930 godine izmeniće se na sledeći način: 

A. Rok za registraciju specijaliteta produžiće se 
od 6 meseci na jednu godinu. 

B. Cene   farmaceutskih   specijaliteta   utvrdiće se 
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shodno cenama, koje označe zainteresovani t'abri- 
i<anti. Što se tiče medikamenata sa zaštitnim imenom, 
njihova cena može preći za 20'; tarifu jugosloven- 
5ke  farmakopeje. 

C, Etikete specijaliteta mogu biti sastavljene na 
francuskom   jeziku. 

i). Uverenja predvidena u § (i čl. 14 rečenog 
pravilnika mogu izdavati lokalne francuske sanitet- 
ske vlasti a njihovo overenje od strane diplomatskog 
pretstavnika Jugoslavije u Francuskoj neće se zahte- 
vati. 

2) Kontrola medikamenata biološkog porekla, 
onako kako je predvideno u Cl. 7 Zakona od 11 
februara 1930 obezbeduje se putem uverenja, slič- 
nim onima predvidenim za kontrolu farmaceutskih 
specijaliteta. 

3) Uvozna carina jugoslovenske tarife na niže 
označene artikle, smanjiće se kako sleduje: 

Broj tarife Zlatnih dinara za 100 U^- 

ех.  116       Šampanjac 113 
209/1           Esencije, ekstrakti,  tinkture i  mi- 

risave  vode 450 
261  ех  1    Pasta za zube 210 
ех 2           Puder,  pomada,  rumenilo  i  belilo 420 
ех 336       Čipke od prirodne svile 2.550 
ех 336       Marame od veštačke   svile   zvane 

»Španiš«, »Andalouz« ili »Manti- 
l.je« 1.800 

458 ех 2    Višebojne poziduice (tapete) 270 

635 Vinogradske prskalice i prašnjače 
pa i u vezi sa prostim ili  finim 
materijalom 90 

ПГ. 
Ovaj sporazum je zaključen na 3 godine, On se 

može obnoviti sporazumno između dveju vlada, ako 
to okolnosti zahtevaju. Po potpisu, sporazum će se 
podneti agrarnom Komitetu komisije za evropsku 
Uniju. 

Ovaj Sporazum će stupiti na snagu odmah po 
ratifikaciji od strane obe ugovornice. 

Učinjeno u Beogradu (7 novembra 1931) sedmog 
novembra hiljadu devetsto trideset prse. 

Za  vladu 
Kraljevine Jugoslavije 
I)r. K. Kumanucli, s. r. 

Za vladu 
Francuske Republike 

E. Dar, s. r. 

§ 2 
Ovaj Zakon stupa u život kad ga Kralj potpiše 

i kad se obnaroduje u »Službenim novinama«, a oba- 
veznu silu dobija pošto se  ispuni  uslov  iz člana  III 
pomenutog Sporazuma. 

26 jula Htt.S godine 
u Beogradu. (M. P.) 

Pretsednik 
Narodne skupštine 

Dr. K. Kumanudi, s. г. 
Sekretar 

Drag. Stanojević, s. r. 


